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NL/BE – Handleiding

Voorwoord
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het 
product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen 
hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor toekomstig 
gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn 
vertalingen van de oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@auronic.nl. 

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te kunnen 
tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten binnen 
2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: bij schade 
veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige onderdelen; voor 
gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten door eigen schuld 
van de klant, bij schade door derden.
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1. Introductie
Bedankt dat je hebt gekozen voor een Auronic product! Volg altijd de veiligheidsvoorschriften 
voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Een oplaadbare elektrische luchtpomp is bedoeld voor het gemakkelijk en snel opblazen en 
leeg laten lopen van verschillende opblaasbare items zoals luchtbedden en zwembaden. 
Het apparaat is draagbaar en gemakkelijk herlaadbaar, waardoor het ideaal is voor gebruik 
op diverse locaties zoals thuis, op de camping of aan het strand. Het elimineert de noodzaak 
voor handmatig pompen, wat tijd en energie bespaart. Door zijn compacte formaat is 
de pomp eenvoudig mee te nemen en op te bergen. Dit maakt hem geschikt voor zowel 
binnen- als buitengebruik, afhankelijk van de batterijduur en meegeleverde accessoires.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.
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1.2 Productoverzicht
1. Luchtinlaat 
2. Drukuitlaat 
3. Sigarettenaansteker kabel
4. LED-scherm 
5. Knop voor leegpompen 
6. Drukknop 
7. Decomprimeerknop
8. Omschakelknop drukeenheid 
9. LED-knop 
10. Siliconen afdekking 
11. Flexibele slangadapter 
12. Slang 
13. Luchtmondstuk 
14. Handgreep 
15. Type-C kabel 
16. USB oplaaduitgang 
17. Type-C voedingsingang 
18. LED-lampje 
19. DC12V-ingangspoort
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1.3 Productspecificaties

Afmeting 19 x 17,5 x 7,7 cm

Gewicht 1,74 kg

Spanning Input: 12-14.4V DC
Output: 11.1V

Laad ingang USB 5V/2A or 9V/2A

USB-uitgang 5V/2A

Vermogen 100-110W

Type batterij Lithium 18650

Capaciteit batterij 4000mAh

Oplaadtijd 5V/2A: ongeveer 6 uur
9V/2A: ongeveer 4 uur

Luchtstroom Laag: 250 l/min
Hoog: 70 l/min

Geluidsniveau <85dB

Druk 0-20 PSI

1.4 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.  

Luchtpomp Slang Luchtmondstukken

Type-C USB-kabel Sigarettenaanstekerkabel Gebruikershandleiding

Opmerking: Er wordt geen adapter meegeleverd, gebruik een 5V of 9V USB-C 
telefoonadapter.
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2. Veiligheid 

WAARSCHUWING!

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.  
Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig 
door. Volg de instructies op en bewaar de handleiding voor de toekomst. 
De leverancier is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de 
veiligheidsinformatie over het gebruik en de omgang met het product of 
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.

GEVAAR

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die ernstige verwondingen, schade of 
de dood kunnen veroorzaken als ze niet worden vermeden.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, als ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

• Kinderen moeten uit de buurt van dit product en het snoer worden 
gehouden.

• Dit product mag niet worden blootgesteld aan regen of worden 
ondergedompeld in water.

• Voordat u dit product verplaatst, onderhoudt, repareert of bijstelt, moet u 
eerst de stekker van de sigarettenaansteker uit het stopcontact trekken.

• Als u op een plek met water staat of als uw handen nat zijn, trek dan niet aan 
de stekker van de sigarettenaansteker.

• Controleer voor het opblazen de maximaal toelaatbare druk van het 
opblaasbare product, omdat de airbag beschadigd kan raken als de 
maximaal toelaatbare druk wordt overschreden.

• Controleer voor gebruik de aanstekeraansluiting om er zeker van te zijn dat 
er geen roest of resten in zitten. Een sigarettenaansteker met een slechte 
elektrische geleiding kan leiden tot oververhitting van het product of de 
stroombron, waardoor het product beschadigd kan raken.

• Gooi dit product niet in vuur uit angst voor explosie, batterijlekkage of andere 
gevaren.



Nederlands

9

WAARSCHUWING

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die verwondingen of schade kunnen 
veroorzaken als ze niet worden vermeden. 

• Lees de bedieningsinstructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

• Gebruik het product correct nadat u de instructies volledig hebt begrepen.

• Gebruik de USB-poort niet om andere apparaten op te laden terwijl de luchtpomp in 
werking is.

• Begraaf de kabel niet in de grond en bewaar hem op een veilige plaats waar hij niet 
beschadigd kan worden door een maaier of andere apparatuur.

• Als de stroomkabel beschadigd is, moet hij vervangen worden door de fabrikant, een 
onderhoudsagent of bevoegd personeel om risico’s te vermijden.

• Gebruik het product niet in een ontvlambare of explosieve omgeving.

• Gebruik de apparatuur bij een omgevingstemperatuur van maximaal 40 graden 
Celsius.

• De drukleiding van het product is alleen geschikt voor de originele golfpijp.

• Controleer voor gebruik of de golfpijp niet gebroken is en of de schakelaar, de 
sigarettenaansteker en het drukscherm goed werken.

• Houd het product uit de buurt van warmtebronnen, vochtigheid, stof en direct zonlicht.

PAS OP

Deze categorie bevat waarschuwingen waar extra op gelet moet worden om situaties te 
voorkomen die kleine verwondingen of schade kunnen veroorzaken.

• Koel het product goed af en berg het op in de doos wanneer het niet wordt gebruikt.

• Gebruik het product binnenshuis en bescherm het tegen direct zonlicht en regen.

• Bewaar het product in een droge en geventileerde ruimte.

• Laad de batterij minstens om de zes maanden volledig op om een normale werking 
te garanderen.

• Gebruik het product alleen voor de in de handleiding beschreven doeleinden.

• De pomp wordt opgeladen via een Type-C USB met 5V/2A of 9V/2A en mag tijdens 
het opladen niet worden gebruikt.

• Blokkeer de opblaas- en leegloopopeningen niet en zorg ervoor dat ze altijd vrij 
blijven.
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• Volg de plaatselijke afvalverwerkingsvoorschriften; gooi de luchtpomp niet 
onzorgvuldig weg.

• Vervang een beschadigde slang onmiddellijk en gebruik het product niet als de slang 
beschadigd is.

• Trek niet aan de slang tijdens het oppompen om letsel door hoge druk te voorkomen.

• Gebruik de luchtpomp niet langer dan 20 minuten achter elkaar, omdat oververhitting 
de motor kan beschadigen; laat de pomp daarna 30 minuten afkoelen.

• Als een onderdeel van de luchtpomp beschadigd is, gebruik het dan niet; neem 
contact op met professioneel personeel voor reparatie.

• Om risico’s te voorkomen, dient u de opblaasopening uit de buurt van het gezicht of 
lichaam te houden.

• Laat de luchtpomp niet onbeheerd achter tijdens het oppompen.

• Verwijdering: Gooi dit product niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval; verzamel 
het apart voor speciale verwijdering.

• Verwijder de ingebouwde batterijen en gooi ze weg voordat u het product weggooit.

• Laad de batterij minstens om de zes maanden volledig op om een goede werking te 
garanderen.

• Start de auto voordat u het product gebruikt om onnodige schade te voorkomen.

• Laad of ontlaad het product niet terwijl het aan het opladen of leeglopen is.
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3. Instructies voor gebruik
3.1 Opblazen

A B

C D

1. Sluit het uiteinde van de slang met de flexibele slangadapter aan op de opblaasinlaat 
van de luchtpomp en draai deze rechtsom om vast te zetten, zoals getoond op 
afbeelding A.

2. Bevestig het andere uiteinde van de slang aan het luchtkraantje van de airbag, draai het 
met de klok mee om vast te zetten, steek dan het opblaasklepje erin en draai het met de 
klok mee om het vast te zetten, zoals op afbeelding B.

3. Nadat je deze stappen hebt uitgevoerd, houd je de aan-/uitknop 3 seconden ingedrukt 
om het display op te laten lichten. Druk kort op de Aan-/uitknop om het oppompen te 
starten, of steek het ene uiteinde van de sigarettenaanstekerkabel in het product en het 
andere uiteinde in een 12V DC-stopcontact, zoals te zien is op afbeelding C en D. Zodra 
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het display oplicht, druk je op de Aan-/uitknop om het oppompen te starten. Gebruik de 
omstelknop voor de drukeenheid om de gewenste eenheid te selecteren.

4. Gebruik de druk- of decompressieknoppen om de gewenste druk in te stellen, variërend 
van 0 tot 20 PSI (1 PSI = 0.0689 BAR = 6.89 KPA).

5. Pas tijdens het oppompen de druk aan met de druk- of decompressieknoppen, wissel 
van eenheid met de drukeenheidsknoppen en stop het proces door op de aan-/uitknop 
te drukken.

6. Houd de aan-/uitknop 3 seconden ingedrukt om de hogedrukpomp direct te starten. 
7. Zodra de gewenste druk is bereikt, stopt de luchtpomp automatisch.
8. Nadat je de stekker van de sigarettenaansteker hebt verwijderd, maak je de slang los van 

zowel de luchtpomp als de luchtzak en berg je deze op.

OPMERKING

◊ De pomp schakelt automatisch uit als hij 2 minuten niet wordt gebruikt nadat het 
oppompen is voltooid.

◊ De in de fabriek ingestelde druk voor de luchtpomp is 20 PSI en bij later gebruik wordt 
standaard de laatst gebruikte drukinstelling weergegeven.

3.2 Leeglopen

E

1. Maak de slang los van de luchtinlaat. Sluit het uiteinde met de flexibele slangadapter aan 
op de deflatie-uitlaat van de luchtpomp en draai het rechtsom om vast te zetten, zoals 
getoond op afbeelding E, terwijl het andere uiteinde aan de luchtzak blijft zitten.

2. Druk in de stand-bymodus op de aan-/uitknop om het leegpompen te starten, of sluit 
het ene uiteinde van de sigarettenaanstekerkabel aan op de productingang en het 
andere uiteinde op een 12V DC-stopcontact, zoals weergegeven op afbeelding C en D. 
Zodra het display oplicht, druk je kort op de aan-/uitknop om het leegpompen te starten. 
Houd de aan-/uitknop vervolgens 3 seconden ingedrukt om te stoppen.

3. Maak na gebruik de slang los van zowel de luchtpomp als de luchtzak en berg deze op.
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3.3 Het product opladen

F

1. Gebruik een Type-C USB-kabel om het product op te laden. Tijdens het opladen 
zullen de indicatoren  knipperen, waarbij de rode  indicator blijft branden in de 
snellaadmodus. De laadspanning, die automatisch wordt geïdentificeerd, moet 5V/2A of 
9V/2A zijn, zoals getoond in afbeelding F.

2. Zorg ervoor dat de batterij volledig ontladen is voor de eerste keer opladen. Laat na het 
ontladen de interne temperatuur afkoelen voordat je de batterij weer oplaadt. Laat de 
elektrische luchtpomp niet gedurende langere tijd zonder stroom staan.

3.4 Het product gebruiken om op te laden

G

Sluit het ene uiteinde van de USB-kabel aan op de USB-oplaadpoort van de pomp in de 
stand-by- of de aan-modus en het andere uiteinde op een USB-poort van je telefoon of 
andere digitale apparaten, zoals getoond in afbeelding G.
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3.5 Het LED-lampje gebruiken
Zorg dat de pomp aan staat, druk één keer op de knop van de LED-verlichting om het licht 
aan te zetten. Druk er een tweede keer op om de LED-verlichting te laten knipperen en druk er 
een derde keer op om de verlichting uit te schakelen. De LED-verlichting kan ook worden in- 
of uitgeschakeld terwijl het apparaat in gebruik is.

4. Probleemoplossing
Als tijdens het gebruik van het product de volgende problemen optreden, raadpleeg dan 
onderstaande tabel om een oplossing te vinden. Als de problemen niet kunnen worden 
opgelost aan de hand van deze opties, neem dan contact op met onze klantenservice.

Probleem Oorzaak Oplossing

De luchtpomp 
kan niet normaal 
worden gestart.

Controleer of de batterij 
volledig is opgeladen.
Oververhitting of 
overbelasting zorgt ervoor 
dat de motor stopt.

Laad hem op tijd op. 
Koel de motor af en start hem 
opnieuw. 
Als het probleem niet kan worden 
opgelost, neem dan contact op 
met lokale agenten of soortgelijk 
bevoegd personeel.

Langzaam of 
abnormaal 
oppompen.

Controleer of de slang 
geblokkeerd of gescheurd 
is.
De verbinding tussen de 
slang en de luchtpomp 
of luchtzak is niet goed 
geïnstalleerd.

Vervang de slang of maak hem 
ontstopt en controleer of de slang 
gebarsten is.
Installeer de slang opnieuw.
Als het probleem niet kan 
worden opgelost, neem dan 
contact op met de fabrikant, 
diens serviceagent of soortgelijk 
geautoriseerd personeel.

De pomp is heet. Temperatuuralarm. Warmteafvoer is vereist.

E5 wordt 
weergegeven.

Abnormaal opladen, de 
batterij is oververhit of te 
leeg.

Warmteafvoer is vereist.
Herlaad gedurende meer dan 
30 minuten of langer om te 
herstellen.
Als het probleem niet kan worden 
opgelost, neem dan contact 
op met de fabrikant of zijn 
serviceagent of vergelijkbaar 
bevoegd personeel.
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E3 wordt 
weergegeven.

Uitschakelbeveiliging 
zonder de luchtdruk te 
verhogen.

Controleer op luchtlekken.

U-L wordt 
weergegeven.

Laag voedingsalarm 
(spanning lager dan 10.5V).

Voedingsspanning is laag.
De voeding is onvoldoende. 
En de lijn heeft een beperkte 
stroomsterkte.
Er moet een 
overstroombeveiliging voor 
de voedingsadapter worden 
gebruikt, waarvoor een speciale 
adapter nodig is (120 W zonder 
stroombegrenzing).

U-H wordt 
weergegeven.

Alarm voor hoge 
ingangsspanning (meer 
dan 17V).

Standaardvoeding moet worden 
geselecteerd.

LO/HI E6 wordt 
weergegeven.

Bescherming tegen 
overstroom van de motor.

Controleer de motor op 
vastzittende vreemde stoffen of 
start de luchtpomp opnieuw op.
Als het probleem niet kan worden 
opgelost, neem dan neem dan 
contact op met plaatselijke 
vertegenwoordigers of soortgelijk 
geautoriseerd personeel.

De luchtdruk keert 
niet terug naar nul.

Verwijder de 
verbindingspijp.

Houd de omstelknop van de 
drukeenheid langer dan 3 
seconden ingedrukt om terug te 
gaan naar nul.

De pomp begint 
na een paar 
minuten meer 
lawaai te maken.

De druk in het object dat 
moet worden opgeblazen 
neemt toe, waardoor de 
pomp meer weerstand 
ondervindt.

Dit is normaal.

5. Onderhoud en reiniging
Haal de stekker uit het stopcontact en zet de stroomschakelaar uit na gebruik of voordat je 
het product verplaatst, onderhoudt of aanpast.

Reinig het product met een vochtige, schone doek en maak hem goed droog. Gebruik geen 
schurende of agressieve schoonmaakmiddelen. 
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6. Opslag
Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

7. Weggooien en recyclen 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij 
je gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

7.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil, maar lever hem in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de milieuvoorschriften 
die gelden in jouw gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig – gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

7.2 Elektrisch apparaat
Dit product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil af mag laten voeren, maar het moet inleveren op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.

8. Disclaimer
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN – User manual

Foreword
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translations of the 
original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service at service@auronic.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must be able to show proof of 
purchase when claiming warranty. Product defects must be reported to us within 2 years 
from the date of purchase. Please note that the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. Introduction
Thank you for choosing a Auronic product! Please always follow the instructions for safe 
usage. 

1.1 Intended use 
A rechargeable electric air pump is designed to easily and quickly inflate and deflate various 
inflatable items such as air mattresses and swimming pools. The device is portable and 
easily rechargeable, making it ideal for use in various locations such as home, camping or at 
the beach. It eliminates the need for manual pumping, saving time and energy. Its compact 
size makes the pump easy to carry and store. This makes it suitable for both indoor and 
outdoor use, depending on battery life and included accessories.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by using the product 
beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety and 
warranty.
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1.2 Product overview
1. Inflation inlet 
2. Deflation outlet 
3. Cigarette lighter cable
4. LED display 
5. Decompressing button 
6. Pressurizing button 
7. On/off button 
8. Pressure unit toggle button 
9. LED button 
10. Silicone cover 
11. Flexible conduit adaptor 
12. Hose 
13. Air nozzle 
14. Handle 
15. Type-C cable 
16. USB charging output port 
17. Type-C power input interface 
18. LED Light 
19. DC12V input port
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1.3 Product specifications

Dimension 19 x 17.5 x 7.7 cm

Weight 1.74 kg

Voltage Input: 12-14.4V DC
Output: 11.1V

Charging input USB 5V/2A or 9V/2A

USB output 5V/2A

Power 100-110W

Battery type Lithium 18650

Battery capacity 4000mAh

Charging time 5V/2A: about 6 hours
9V/2A: about 4 hours

Airflow Low: 250 L/min
High: 70 L/min

Sound level <85dB

Pressure 0-20 PSI

1.4 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents are consistent with the packing 
list. Notify your distributor of any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your distributor at once, giving a detailed 
description of any damage. Save the damaged parts and packing container to substantiate 
your claim.

Air pump Hose Air nozzles

Type-C USB cable Cigarette lighter cable User manual

Note: No adapter is included, use a 5V or 9V USB-C phone adapter.
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2. Safety

WARNING! 

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of children! Risk of 
suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. Follow the 
instructions and keep the manual for future reference. The supplier is not 
responsible for failure to follow the safety information on the use and handling 
of the product or damage to property or personal injury.

DANGER

This category contains warnings for situations that could cause serious injury, damage or 
death if not avoided.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

• Children shall be kept far away from this product and wire.

• This product shall not be exposed to the rain or immersed in water.

• Before moving, maintaining, repairing or adjusting this product, please first 
pull out the cigarette lighter plug from the socket.

• If you are standing in a place with water or your hands are wet, please don’t 
plug or pull the cigarette lighter plug.

• Before inflating, please pay attention to check the maximum bearable 
pressure of the inflatable product, because the air bag may be damaged 
upon exceeding the maximum bearable pressure.

• Before using, please check the cigarette lighter socket to make sure that 
there is no rust or residue inside. The cigarette lighter socket with poor 
electric conduction may cause overheating of the product or power source, 
which will damage the product.

• Do not throw this product into fire for fear of explosion, battery leakage or 
other dangers.
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WARNING

This category contains warnings for situations that could cause injury or damage if not 
avoided. 

• Carefully read the operation instructions before using the product.

• Operate the product correctly after gaining a complete understanding of the 
instructions.

• Do not use the USB port to charge other devices while the air pump is in operation.

• Avoid burying the wire in the soil and keep it in a safe area where it won’t be 
damaged by a mower or other equipment.

• If the power wire is damaged, it must be replaced by the manufacturer, service agent, 
or authorized personnel to avoid risks.

• Do not use the product in a flammable or explosive environment.

• Use the equipment at an ambient temperature not exceeding 40 degrees Celsius.

• The pressure line of the product is suitable only for the original wave pipe.

• Check that the wave pipe is not broken and ensure the switch, cigarette lighter, and 
pressure screen function properly before use.

• Keep the product away from heat sources, humidity, dust, and direct sunlight.

CAUTION

This category contains warnings that require extra attention to avoid situations that could 
cause minor injuries or damage.

• Cool the product thoroughly and store it in its box when not in use.

• Use the product indoors and protect it from direct sunlight and rain.

• Store the product in a dry and ventilated area.

• Fully charge the battery at least once every six months to ensure normal operation.

• Use the product only for the purposes described in the instruction manual.

• The pump charges using a Type-C USB with 5V/2A or 9V/2A and should not be 
operated during charging.

• Do not block the inflation or deflation outlets, ensuring they remain unobstructed at all 
times.

• Follow local waste treatment regulations; do not dispose of the air pump carelessly.
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• Replace a damaged hose immediately and do not use the product if the hose is 
compromised.

• Avoid pulling out the hose during inflation to prevent injury from high pressure.

• Do not operate the air pump for more than 20 minutes continuously as overheating 
may damage the motor; allow it to cool for 30 minutes afterwards.

• If any part of the air pump is damaged, do not use it; contact professional personnel 
for repairs.

• To prevent risk, direct the inflation inlet away from the face or body.

• Do not leave the air pump unattended while inflating.

• Disposal: Do not discard this product as unsorted municipal waste; collect it 
separately for special disposal.

• Remove and properly dispose of built-in batteries before scrapping the product.

• Fully charge the battery at least once every six months to ensure proper functionality.

• Start the car before using the product to prevent unnecessary damage.

• Do not charge or discharge the product while it is in the process of charging and 
deflating.
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3. Instructions for use
3.1 How to inflate

A B

C D

1. Connect the hose’s end with the flexible conduit adaptor to the air pump inflation inlet 
and twist it clockwise to secure, as shown on image A.

2. Attach the other end of the hose to the air bag’s supporting air tap, twist clockwise to 
secure it, then insert and twist the inflation valve clockwise to lock it in place, as shown on 
image B.

3. After completing these steps, press and hold the On/Off button for 3 seconds to light 
up the display. Briefly press the On/Off button to start inflating, or plug one end of the 
cigarette lighter cable into the product and the other end into a 12V DC socket, as shown 
on image C and D. Once the display lights up, press the On/Off button to begin inflating. 
Use the pressure unit toggle button to select your desired unit.
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4. Use the pressurizing or decompressing buttons to set the desired pressure, ranging from 
0 to 20 PSI (1 PSI = 0.0689 BAR = 6.89 KPA).

5. During inflation, adjust the pressure using the pressurizing or decompressing buttons, 
switch units with the pressure unit toggle button, and stop the process by pressing the 
On/Off button.

6. Press and hold the On/Off button for 3 seconds to directly start the high-pressure pump. 
7. Once the desired pressure is reached, the air pump will automatically stop.
8. After removing the cigarette lighter plug, detach the hose from both the air pump and air 

bag, and store it. 

NOTE

◊ The pump will automatically turn off if left idle for 2 minutes after inflation completes.
◊ The factory-set pressure for the air pump is 20 PSI, and upon subsequent use, it will 

display the last used pressure setting by default.

3.2 How to deflate
E

1. Detach the hose from the inflation inlet. Connect the end with the flexible conduit adaptor 
to the air pump deflation outlet and twist it clockwise to secure, as shown on image E, 
while keeping the other end attached to the air bag.

2. In standby mode, press the On/Off button to start deflation, or connect one end of the 
cigarette lighter cable to the product input and the other end to a 12V DC socket, as 
shown on image C and D. Once the display lights up, press the On/Off button briefly to 
begin deflation, letting it run until all the air is expelled. Then, press and hold the On/Off 
button for 3 seconds to stop.

3. After use, detach the hose from both the air pump and air bag, and store it.
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3.3 How to charge the product

F

1. Use a Type-C USB cable to charge the product. During charging, the indicators  will 
flash, with the red  indicator remaining on in fast charging mode. The charging voltage, 
which is automatically identified, should be 5V/2A or 9V/2A, as shown in image F.

2. Ensure the battery is completely discharged before the first charge. After discharging, 
allow the internal temperature to cool down before recharging. Avoid leaving the electric 
air pump without power for extended periods.

3.4 How to use the product for charging

G

In either standby or power-on mode, connect one end of the USB cable to the USB-charger 
port on the pump, and the other end to a USB port on your phone or other digital devices, as 
shown in image G.
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3.5 How to use the LED light
Make sure the pump is turned on, press the LED lighting button once to turn on the light. Press 
it a second time to make the LED light flash and press it a third time to turn off the light. The 
LED lighting can also be toggled on or off while the device is in use.

4. Troubleshooting
If the following problems occur while using the product, refer to the table below to find a 
solution. If the problems cannot be solved using these options, please contact our customer 
service.

Problem Cause Solution

The air pump 
cannot be started 
normally.

Check if the battery is fully 
charged.
Overheating or overload 
causes motor stop.

Charge it in time. 
Cool the motor and restart it. 
If the problem cannot be solved, 
please contact local agents or 
the similar authorized personnel.

Slow or abnormal 
inflation.

Check whether the hose is 
blocked or cracked.
The joint between the hose 
and air pump or air bag is 
not installed properly.

Change the hose or make it 
unblocked, and check whether 
the hose is cracked.
Reinstall the hose.
If the problem cannot be 
solved, please contact with 
the manufacturer or its service 
agent or the similar authorized 
personnel.

The pump is hot. Temperature alarm. Heat dissipation is required.

E5 is displayed. Abnormal charging, the 
battery is overheated or 
too low.

Heat dissipation is required.
Recharge for more than 30 
minutes or longer to recover.
If the problem cannot be 
solved, please contact with 
the manufacturer or its service 
agent or the similar authorized 
personnel.

E3 is displayed. Shutdown protection 
without increasing air 
pressure.

Check for air leaks.
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U-L is displayed. Low power alarm of power 
supply (voltage lower than 
10.5V).

Power supply voltage is low.
Power supply is insufficient. And 
the line has limited current.
Power adapter overcurrent 
protection shall be used, requiring 
special adapter (120 W without 
current limit).

U-H is displayed. High input voltage alarm 
(over 17V).

Standard power supply shall be 
selected.

LO/HI E6 is 
displayed.

Motor overcurrent 
protection.

Check motor for foreign matter 
stuck or restart air pump. 
If the problem cannot be solved, 
please contact local agents or 
the similar authorized personnel.

Air pressure does 
not return to zero.

Remove the connecting 
trachea.

Press and hold the pressure unit 
toggle button for more than 3 
seconds to return to zero.

The pump starts 
to make more 
noise after a few 
minutes.

Pressure inside the object 
which needs to be inflated 
is increasing, creating more 
resistance for the pump.

This is normal.

5. Maintenance and cleaning
Please remove the power plug from the electric outlet and turn off the power switch after use 
or before moving, servicing or adjusting the product.

Clean the product with a damp, clean cloth and dry it well. Do not use abrasive or aggressive 
cleaning agents.

6. Storage
Store the product in a clean and dry place. Do not store the product in extreme high or 
extreme low temperatures.
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7. Disposal and recycle
Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your local council for all information on disposal options for discarded products. 

7.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product with normal household waste, 
but hand it in at a government designated collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with the 
environmental regulations in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and - if necessary - dispose of 
them separately. The packaging materials are marked with letters and numbers: 
1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.

7.2 Electric appliance
The symbol shown here with the crossed-out garbage can indicates that this 
product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive states 
that at the end of its service life, you must not dispose of this product with 
normal household waste, but hand it in at a government designated collection 
point for recycling.

8. Disclaimer
Changes reserved; specifications are subject to change without stating grounds for doing 
so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

Avant-propos
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace et 
sûre du produit. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des 
traductions du manuel original en néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle via service@auronic.nl. 

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour obtenir un service pendant la 
période de garantie, le produit doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts 
du produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d’achat. 
Cette garantie ne couvre pas : les dommages causés par une mauvaise utilisation ou une 
réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts dont le client avait connaissance 
au moment de l’achat ; les dommages ou défauts causés par la négligence du client ; les 
dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces de rechange pour ce produit sont 
disponibles pendant 2 ans après la date de l’achat.
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1. Introduction
Merci d’avoir choisi un produit Auronic ! Suivez toujours les instructions pour garantir une 
utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Une pompe à air électrique rechargeable est conçue pour gonfler et dégonfler facilement 
et rapidement divers articles gonflables tels que les matelas pneumatiques et les piscines. 
L’appareil est portable et facilement rechargeable, ce qui le rend idéal pour une utilisation à 
la maison, en camping ou à la plage. Il élimine le besoin de pomper manuellement, ce qui 
permet d’économiser du temps et de l’énergie. Grâce à sa taille compacte, la pompe est 
facile à transporter et à ranger. Elle peut donc être utilisée à l’intérieur comme à l’extérieur, 
en fonction de l’autonomie de la batterie et des accessoires fournis.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l’utilisation du produit au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit 
peut affecter votre sécurité et la garantie.
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1.2 Description du produit
1. Entrée de gonflage 
2. Sortie de dégonflage 
3. Câble allume-cigare
4. Affichage LED 
5. Bouton de décompression 
6. Bouton de pressurisation 
7. Bouton marche/arrêt 
8. Bouton de commutation de l’unité de pression 
9. Bouton LED 
10. Couvercle en silicone 
11. Adaptateur de conduit flexible 
12. Tuyau 
13. Buse d’air 
14. Poignée 
15. Câble de type C 
16. Port de sortie de charge USB 
17. Interface d’alimentation de type C 
18. Lumière LED 
19. Port d’entrée DC12V
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1.3 Spécifications du produit 

Dimensions de l’appareil 19 x 17,5 x 7,7 cm

Poids 1,74 kg

Tension d’alimentation Input: 12-14.4V DC
Output: 11.1V

Entrée de chargement USB 5V/2A or 9V/2A

Sortie USB 5V/2A

Puissance 100-110W

Type de batterie Lithium 18650

Capacité de la batterie 4000mAh

Temps de charge 5V/2A : environ 6 heures
9V/2A : environ 4 heures

Débit d’air Faible : 250 l/min
Haut : 70 l/min

Niveau sonore <85dB

Pression 0-20 PSI

1.4 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d’expédition lorsque vous recevez 
l’envoi. Informez votre fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces endommagées 
et l’emballage pour étayer votre plainte.  

Pompe à air Tuyau Buses d’air

Câble USB de type C Câble allume-cigare Manuel de l’utilisateur

Remarque : aucun adaptateur n’est inclus, utilisez un adaptateur téléphonique USB-C de 5V 
ou 9V.



36

2. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas entre les mains des enfants. 
Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les informations 
relatives à la sécurité. Suivez les instructions et conservez le manuel pour vous y 
référer ultérieurement. Le fournisseur n’est pas responsable du non-respect des 
consignes de sécurité relatives à l’utilisation et à la manipulation du produit, ni 
des dommages matériels ou corporels.

DANGER

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures graves, des dommages ou la mort si elles ne sont pas évitées.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à condition 
qu’ils aient reçu une surveillance ou des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les risques encourus.

• Les enfants doivent être tenus à l’écart de l’appareil et du câble.

• Cet appareil ne doit pas être exposé à la pluie ou immergé dans l’eau.

• Avant de déplacer, d’entretenir, de réparer ou de régler cet appareil, 
débranchez d’abord la fiche de l’allume-cigare de la prise.

• Si vous vous trouvez dans un endroit où il y a de l’eau ou si vous avez les 
mains mouillées, ne branchez pas et ne tirez pas sur la prise de l’allume-
cigare.

• Avant de gonfler le produit gonflable, veillez à vérifier la pression maximale 
supportable, car le sac gonflable peut être endommagé s’il dépasse la 
pression maximale supportable.

• Avant de l’utiliser, vérifiez que la prise de l’allume-cigare ne contient pas 
de rouille ou de résidus. Une prise allume-cigare de mauvaise conductivité 
électrique peut entraîner une surchauffe du produit ou de la source 
d’alimentation, ce qui endommagera le produit.

• Ne jetez pas ce produit au feu par crainte d’une explosion, d’une fuite de la 
batterie ou d’autres dangers.
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AVERTISSEMENT

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures ou des dommages si elles ne sont pas évitées.

• Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser le produit.

• Utilisez le produit correctement après avoir bien compris les instructions.

• N’utilisez pas le port USB pour recharger d’autres appareils lorsque la pompe à air est 
en fonctionnement.

• Évitez d’enterrer le câble dans le sol et conservez-le dans un endroit sûr où il ne risque 
pas d’être endommagé par une tondeuse ou d’autres équipements.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
l’agent de service ou le personnel autorisé afin d’éviter tout risque.

• N’utilisez pas le produit dans un environnement inflammable ou explosif.

• Utiliser l’équipement à une température ambiante ne dépassant pas 40 degrés 
Celsius.

• La ligne de pression du produit ne convient qu’au tuyau d’onde d’origine.

• Vérifiez que le tuyau à ondes n’est pas cassé et que l’interrupteur, l’allume-cigare et 
l’écran de pression fonctionnent correctement avant d’utiliser l’appareil.

• Conservez le produit à l’abri des sources de chaleur, de l’humidité, de la poussière et 
de la lumière directe du soleil.

ATTENTION

Cette catégorie contient des avertissements qui requièrent une attention particulière afin 
d’éviter des situations qui pourraient causer des blessures mineures ou des dommages.

• Bien refroidir le produit et le ranger dans sa boîte lorsqu’il n’est pas utilisé.

• Utilisez le produit à l’intérieur et protégez-le de la lumière directe du soleil et de la 
pluie.

• Conservez le produit dans un endroit sec et ventilé.

• Chargez complètement la batterie au moins une fois tous les six mois pour garantir 
un fonctionnement normal.

• N’utilisez le produit qu’aux fins décrites dans le manuel d’instructions.

• La pompe se charge à l’aide d’un USB de type C avec 5V/2A ou 9V/2A et ne doit pas 
être utilisée pendant la charge.
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• Ne pas bloquer les sorties de gonflage ou de dégonflage, en veillant à ce qu’elles 
restent dégagées à tout moment.

• Respectez les réglementations locales en matière de traitement des déchets ; ne 
mettez pas la pompe à air au rebut sans précaution.

• Remplacez immédiatement un tuyau endommagé et n’utilisez pas le produit si le 
tuyau est endommagé.

• Évitez de tirer sur le tuyau pendant le gonflage afin de ne pas vous blesser à cause de 
la haute pression.

• Ne faites pas fonctionner la pompe à air pendant plus de 20 minutes en continu, car 
la surchauffe peut endommager le moteur ; laissez-la ensuite refroidir pendant 30 
minutes.

• Si une pièce de la pompe à air est endommagée, ne l’utilisez pas ; contactez un 
professionnel pour la faire réparer.

• Pour éviter tout risque, éloignez l’entrée de gonflage du visage ou du corps.

• Ne pas laisser la pompe à air sans surveillance pendant le gonflage.

• Mise au rebut : Ne pas jeter ce produit avec les déchets municipaux non triés ; le 
collecter séparément pour une élimination spéciale.

• Retirez et éliminez correctement les batteries intégrées avant de mettre le produit au 
rebut.

• Chargez complètement la batterie au moins une fois tous les six mois pour garantir 
son bon fonctionnement.

• Démarrez la voiture avant d’utiliser le produit afin d’éviter tout dommage inutile.

• Ne pas charger ou décharger le produit lorsqu’il est en cours de chargement ou de 
dégonflage.
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• Ne pas bloquer les sorties de gonflage ou de dégonflage, en veillant à ce qu’elles 
restent dégagées à tout moment.

• Respectez les réglementations locales en matière de traitement des déchets ; ne 
mettez pas la pompe à air au rebut sans précaution.

• Remplacez immédiatement un tuyau endommagé et n’utilisez pas le produit si le 
tuyau est endommagé.

• Évitez de tirer sur le tuyau pendant le gonflage afin de ne pas vous blesser à cause de 
la haute pression.

• Ne faites pas fonctionner la pompe à air pendant plus de 20 minutes en continu, car 
la surchauffe peut endommager le moteur ; laissez-la ensuite refroidir pendant 30 
minutes.

• Si une pièce de la pompe à air est endommagée, ne l’utilisez pas ; contactez un 
professionnel pour la faire réparer.

• Pour éviter tout risque, éloignez l’entrée de gonflage du visage ou du corps.

• Ne pas laisser la pompe à air sans surveillance pendant le gonflage.

• Mise au rebut : Ne pas jeter ce produit avec les déchets municipaux non triés ; le 
collecter séparément pour une élimination spéciale.

• Retirez et éliminez correctement les batteries intégrées avant de mettre le produit au 
rebut.

• Chargez complètement la batterie au moins une fois tous les six mois pour garantir 
son bon fonctionnement.

• Démarrez la voiture avant d’utiliser le produit afin d’éviter tout dommage inutile.

• Ne pas charger ou décharger le produit lorsqu’il est en cours de chargement ou de 
dégonflage.

3. Mode d’emploi
3.1 Comment gonfler

A B

C D

1. Connectez l’extrémité du tuyau avec l’adaptateur de conduit flexible à l’entrée de 
gonflage de la pompe à air et tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre pour le 
fixer, comme indiqué sur l’image A.

2. Attachez l’autre extrémité du tuyau au robinet d’air de support du sac gonflable, tournez-
le dans le sens des aiguilles d’une montre pour le fixer, puis insérez la valve de gonflage 
et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre pour la verrouiller en place, comme 
illustré sur l’image B.

3. Après avoir effectué ces étapes, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes pour allumer l’écran. Appuyez brièvement sur le bouton 
Marche/Arrêt pour commencer le gonflage, ou branchez une extrémité du câble allume-
cigare sur le produit et l’autre extrémité sur une prise 12V DC, comme indiqué sur les 
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images C et D. Une fois que l’écran s’est allumé, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour 
commencer le gonflage. Utilisez le bouton de basculement de l’unité de pression pour 
sélectionner l’unité souhaitée.

4. Utilisez les boutons de pressurisation ou de décompression pour régler la pression 
souhaitée, entre 0 et 20 PSI (1 PSI = 0,0689 BAR = 6,89 KPA).

5. Pendant le gonflage, réglez la pression à l’aide des boutons de pressurisation ou de 
décompression, changez d’unité à l’aide du bouton de basculement de l’unité de 
pression et arrêtez le processus en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt.

6. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour 
démarrer directement la pompe haute pression. 

7. Lorsque la pression souhaitée est atteinte, la pompe à air s’arrête automatiquement.
8. Après avoir débranché la prise de l’allume-cigare, détachez le tuyau de la pompe à air et 

du sac gonflable, et rangez-le.

REMARQUE

◊ La pompe s’éteint automatiquement si elle reste inactive pendant 2 minutes après la fin 
du gonflage.

◊ La pression réglée en usine pour la pompe à air est de 20 PSI, et lors d’une utilisation 
ultérieure, elle affichera par défaut le dernier réglage de pression utilisé.

3.2 Comment dégonfler

E

1. Détachez le tuyau de l’entrée de gonflage. Connectez l’extrémité munie de l’adaptateur 
de conduit flexible à la sortie de dégonflage de la pompe à air et tournez-la dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour la fixer, comme indiqué sur l’image E, tout en gardant 
l’autre extrémité attachée au coussin d’air.

2. En mode veille, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour commencer le dégonflage, ou 
connectez une extrémité du câble allume-cigare à l’entrée du produit et l’autre extrémité 
à une prise 12V DC, comme indiqué sur les images C et D. Une fois que l’écran s’allume, 
appuyez brièvement sur le bouton Marche/Arrêt pour commencer le dégonflage, en 
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le laissant fonctionner jusqu’à ce que tout l’air ait été expulsé. Ensuite, appuyez sur le 
bouton Marche/Arrêt pendant 3 secondes pour arrêter le dégonflage.

3. Après utilisation, détachez le tuyau de la pompe à air et du sac à air et rangez-le.

3.3 Comment recharger le produit

F

1. Utilisez un câble USB de type C pour charger le produit. Pendant la charge,  les 
clignotent, le voyant rouge  reste allumé en mode de charge rapide. La tension de 
charge, qui est automatiquement identifiée, doit être de 5V/2A ou 9V/2A, comme le 
montre l’image F.

2. Assurez-vous que la batterie est complètement déchargée avant la première charge. 
Après la décharge, laissez la température interne refroidir avant de la recharger. Évitez de 
laisser la pompe à air électrique sans électricité pendant de longues périodes.

3.4 Comment utiliser le produit pour le charger ?

G

En mode veille ou en mode marche, connectez une extrémité du câble USB au port de 
chargement USB de la pompe et l’autre extrémité à un port USB de votre téléphone ou 
d’autres appareils numériques, comme indiqué sur l’image G.
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3.5 Comment utiliser la lumière LED
Assurez-vous que la pompe est allumée, appuyez une fois sur le bouton d’éclairage LED 
pour allumer. Appuyez une deuxième fois pour faire clignoter la lumière LED et appuyez 
une troisième fois pour éteindre la lumière. L’éclairage LED peut également être activé ou 
désactivé lorsque l’appareil est en cours d’utilisation.

4. Résolution des problèmes
Si les problèmes suivants surviennent lors de l’utilisation du produit, reportez-vous au tableau 
ci-dessous pour trouver une solution. Si les problèmes ne peuvent être résolus à l’aide de ces 
options, veuillez contacter notre service clientèle.

Problème Cause Solution

La pompe à 
air ne peut pas 
être démarrée 
normalement.

Vérifier que la batterie est 
complètement chargée.
Une surchauffe ou une 
surcharge entraîne l’arrêt 
du moteur.

Chargez-la à temps. 
Refroidir le moteur et le redémarrer. 
Si le problème ne peut être résolu, 
veuillez contacter les agents locaux 
ou le personnel autorisé similaire.

Gonflage lent 
ou anormal.

Vérifier si le tuyau est 
bloqué ou fissuré.
Le joint entre le tuyau et la 
pompe à air ou le coussin 
d’air n’est pas installé 
correctement.

Remplacer le tuyau ou le débloquer, 
et vérifier si le tuyau n’est pas fissuré.
Réinstallez le tuyau.
Si le problème ne peut être résolu, 
veuillez contacter le fabricant ou 
son agent de service ou le personnel 
autorisé similaire.

La pompe est 
chaude.

Alarme de température. Une dissipation de la chaleur est 
nécessaire.

E5 s’affiche. Chargement anormal, la 
batterie est surchauffée ou 
trop faible.

Une dissipation de la chaleur est 
nécessaire.
Rechargez pendant plus de 30 
minutes ou plus longtemps pour 
récupérer.
Si le problème ne peut être résolu, 
veuillez contacter le fabricant ou 
son agent de service ou le personnel 
autorisé similaire.

E3 s’affiche. Protection contre l’arrêt 
sans augmentation de la 
pression d’air.

Vérifier qu’il n’y a pas de fuites d’air.
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U-L est affiché. Alarme de faible puissance 
de l’alimentation (tension 
inférieure à 10.5V).

La tension d’alimentation est faible.
L’alimentation électrique est 
insuffisante. Le courant de la ligne est 
limité.
Une protection contre les 
surintensités de l’adaptateur 
électrique doit être utilisée, ce qui 
nécessite un adaptateur spécial (120 
W sans limite de courant).

U-H s’affiche. Alarme de tension d’entrée 
élevée (plus de 17V).

L’alimentation électrique standard 
doit être sélectionnée.

LO/HI E6 
s’affiche.

Protection contre les 
surintensités du moteur.

Vérifier que le moteur n’est pas 
bloqué par un corps étranger ou 
redémarrer la pompe à air.
Si le problème ne peut être résolu, 
veuillez contacter les agents locaux 
ou le personnel autorisé similaire.

La pression d’air 
ne revient pas 
à zéro.

Retirer la trachée de 
raccordement.

Appuyez sur le bouton de 
basculement de l’unité de pression et 
maintenez-le enfoncé pendant plus 
de 3 secondes pour revenir à zéro.

La pompe 
commence à 
faire plus de 
bruit après 
quelques 
minutes.

La pression à l’intérieur de 
l’objet à gonfler augmente, 
ce qui crée une plus grande 
résistance pour la pompe.

C’est normal.

5. Entretien et nettoyage 
Veuillez retirer la fiche d’alimentation de la prise électrique et éteindre l’interrupteur après 
utilisation ou avant de déplacer, d’entretenir ou de régler le produit.

Nettoyez le produit avec un chiffon humide et propre et séchez-le bien. N’utilisez pas de 
produits de nettoyage abrasifs ou agressifs.

6. Stockage
Stockez le produit dans un endroit sec et propre. Ne stockez pas le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.
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7. Élimination et recyclage 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre municipalité pour obtenir toutes les informations sur les possibilités 
d’élimination des produits mis au rebut. 

7.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères, mais déposez-
le dans un point de collecte désigné par le gouvernement pour qu’il soit recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être éliminés conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre commune. Faites 
attention aux symboles apposés sur les différents matériaux d’emballage et, le 
cas échéant, mettez-les au rebut séparément. Les matériaux d’emballage sont 
étiquetés avec des lettres et des chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et carton, 
80-98 : matériaux composites.

7.2 Appareils électriques
Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée indique que ce produit est 
soumis à la directive européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule qu’à la 
fin de sa durée de vie, vous ne devez pas vous débarrasser de ce produit avec 
les déchets ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point de collecte 
désigné par le gouvernement en vue de son recyclage.

8. Clause de non-responsabilité 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être modifiées sans justification.
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